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Türkbilig’ten Merhaba, 

 

Türkbilig dergisinin takipçilerine ve teşvikçilerine, zorlukları büyük bir özveri ile göğüsleyen 
arkadaşlarımın her birine ayrı ayrı yürekten teşekkür ediyorum. Önceki sayımıza kadar, 
derginin yabancı dil editörlüğünü yürüten arkadaşımız Nalan Büyükkantarcıoğlu’ya  
karşılıksız verdiği emekler için teşekkür ederim. Bu görevi, aynı yüreklilikle üstlenen ve 
aramıza katılan Nuray Alagözlü arkadaşımıza da hoş geldin der, dergi için bu güzel yol 
arkadaşlığının uzun sürmesini dilerim.  

Yıllardır Türkbilig dergisinin sahipliğini ve yazı işlerini karşılıksız, hiç yüksünmeden 
yürüten Bülent Gül’ü ve Yazı Kurulu’nda görev alan arkadaşları, yazılara ilmi rapor yazan 
değerli bilim adamlarımızı, yazıları ile Türk bilim hayatına değerli katkılar veren bilim 
adamlarını ve varlığı ile aramıza katılıp Türkbilig’e güç veren G. Ahmetcan Asena’yı burada 
şükranla zikretmek isterim. Onların bu yürekli davranışı ve bu ağır yükü özveri ile 
götürebilecekleri yere kadar götürme kararlılığı, Türk bilim hayatına, gerçek bir bilim dergisi 
ile yürüme çabaları, elbette daha önceki sayılarda da olduğu gibi devam edecektir. Ne 
gündelik hayatta, ne bilim ve ne fikir hayatında yoldaşını yolda bırakanlardan olmadığımıza 
göre, imkânımız ve gücümüz olduğu ve Tanrı fırsat verdiği sürece, Türklük bilimine doğru 
yoldaşlarla at salıp yürümek kutlu bir görevdir, yürüyoruz. 

Bu derginin görevi, amacı, sadece ve sadece bilimsel ölçütlere ve bilimsel etiğe uygun 
biçimde Türk’e ait ne var ise, doğru, kanıtları ile ortaya konmuş, tenkidi, tahlili yapılmış 
gerçeklerin bütün yönleri ile, yeterli ve gerekli düzeyde tasvirini yapıp okuyucusunu 
aydınlatmaktan ve sosyal ve beşeri bilimler planında Türk bilim hayatına katkıda 
bulunmaktan ibarettir. 

Yunus Emre ne güzel söylemiş: ”İlim, ilim bilmektir/İlim kendin bilmektir/Sen kendini 
bilmezsen/Bu nasıl okumaktır”. Dünya üzerinde gördüğünüz her erişik devlet aygıtı, kurum 
ve kuruluşları bu gerçek deyişi, sözde değil, özde gerçeğe dönüştürdükleri için bu düzeye 
varmışlardır. Erişik olmayan toplumların devlet aygıtları, kurum ve kuruluşları ise, Yunus 
Emre’nin söylediği sözlerin özüne sahip olamayışın hafifliği içinde, kendi toplumlarına 
yalan veya yanlış bilgiler üzerine kurulu afura/tafura yüklü sözler ile şişinip mahallelerinde 
çalım satarlar, alem güler. Dünya böyle bir yer. Yunus Emre’yi anlamak, bu sözünün nereye 
uzandığını bilmek yetmez, bilim düzeyini o seviyeye çıkarmak, toplumun geçmişini, hâlini 
ve geleceğini buna göre hazırlamaya azmetmiş bir zihin berraklığı, hassasiyet de olması icap 
eder. Bu çabayı fiiliyat sahasına çıkaramayan veya aklı ile ruhu çalınmış toplumlarda, Yunus 
Emre’nin bu sözleri yerine çakma Köroğlu’ların esip yağıp gürlemeleri hükûm sürer ve 
bilim hayatı da buna göre şekillenir ve toplumlarda uğradıkları akıl tutulması nedeniyle 
akibetlerine doğru yürürler. 

Türkbilig dergisi, bilimin ışığına ve ölçütlerine sâdık biçimde yoluna devam kararı 
almıştır. Karanlıkta küçük bir ışık, Türk bilim hayatına küçük bir pencere olabilir ise, dünya 
Türkoloji çalışmalarına küçük bir ‘meydan’ açabilir ise, bu derginin ve onun çıkmasına hayat 
verenlerin alacağı en büyük ödül olacaktır, diye düşünüyorum. 

Hey gidi Yunus Emre heey. Senin gibi düşünüp Türk milletini kendini bulmaya adamış, 
ilim/ilim diye cihanı sesi çınlatmış Türk beyleri o güzel atlara binip varsan dönülmez 
şehrine gittiler. Gittiler de, o sese icabet eden hiç kimse bu diyarda kalmadı mı? Elbette 
kaldı, bu kervan onlarla yürüyor. Bu yüzden Türk milletine Tanrı bağışı M. Kemâl Atatürk, 
‘Hayatta hakiki mürşid ilimdir” diyerek Peygamberin ‘İlim Çin’de ise, ara bul, edin” sözüne 
sadakat göstermiştir. Bilimden nasibi olmayanlar, bu sözlerin anlamını da, Yunus Emre’nin 
söylemiş olduğu sözler gibi, anlamamış ve her biri bir ‘Molla Kasım’ mertebesinde cehalet 
alıp satmıştır. Bugün karşılaştığımız her ne zorluk var ise, bu zihniyet yüzündendir. Türk 
aydını, bilim adamı, sosyal ve beşeri bilimler alanında yapacağı araştırma ve incelemeler ile, 
karanlıkta boğulmak istenen Türk milletini aydınlığa çıkarmakla yükümlüdür. Erişik devlet 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

aygıtına, kurum ve kuruluşlara bu toplum sahip olmalıdır deniyor ise, Türk aydını bilimden, 
bilimsel ölçütlerden ve bilimsel etikten ödün vermeden toplumu aydınlatma işlevini 
sürdürmelidir. 

Merkezi Avrasya ve Önavrasya üzerinde yüzyıllar boyu iki yurt kurup medeniyete 
önderlik eden Türkler, bugün yeryüzünde paramparça edilip birbirine yabancılaştırılmış, 
farklı milletlere çevrilmek isteniyor ise, bu Türk aydınlarının ve bilim adamlarının, devlet 
aygıtlarının, kurum ve kuruluşlarının akıl tutulması içinde bulunmalarından, bilim 
hayatlarının yetersizliği nedeniyledir. Yeryüzünde bir de Araplar aynı durumdadır. Onlarda 
da bölünen toplumlara yönetim aygıtları bölenler eliyle verilmiş, o toplumcukları yönetecek 
köleler tayin edilmiştir. Bilim hayatı, Yunus Emre’nin sözleri henüz oralara da erişmemiştir. 
Halleri bu yüzdendir. 

Türkbilig, bilim yolu ile kendini arayanlara, öğrenmek isteyenlere, birliğe ve dirliğe bu 
şekilde ihtiyaç duyanlara bir bilimsel meydandır. Gücü ve imkânı nisbetinde bu görevi 
sürdürmeye devam edecektir. Dergi, bilimsel bağlamda ve belirtilmiş çerçevede yapılacak 
her özgün araştırmaya, her araştırmacıya açıktır. Bu dergi, her türlü siyasetten uzaktır ve 
sadece, geniş anlamda Türkolojiye bilimsel çalışmalar yönünde gönül verenlerin dergisidir. 

Türkbilig dergisinin çıkmasına imkân verenlere, onu size ulaştıran değerli arkadaşlarıma, 
siz okuyucularımıza yürekten teşekkür eder; Tanrı’dan,  gelecek yılın aziz Türk milleti ve 
sizler, hepimiz için, Türkoloji için aydınlık, refah, huzur ve saadet getirmesini dilerim. 
Hoşça kalınız. 

Dursun YILDIRIM 
Editör 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

Türkbilig Yayın İlkeleri 
• Türkbilig, yılda iki kez yayınlanır. 

• Türkbilig, hakemli bir yayındır. Türkbilig’de yayınlanmak üzere gönderilen özgün makaleler, 
YAZI KURULU tarafından incelendikten sonra konunun uzmanı üç hakem tarafından 
değerlendirilir ve üç hakemin en az ikisinden olumlu rapor gelmesi halinde yayınlanır.  

• Türkbilig’e gönderilen yazılar daha önce hiçbir yerde yayınlanmamış olmalıdır. Derginin yayın 
dili Türkçe’dir. Yayın ilkelerine uygun olmak koşuluyla yabancı bilim adamlarının yazıları, 
İngilizce, Almanca, Fransızca veya Rusça yazılmış olabilir. Ancak Türkçe-İngilizce başlık, özet ve 
anahtar sözcükler yazıya eklenmelidir. Yabancı dilde yazılmış yazılara derginin hacmine göre % 30 
civarında yer verilir. 

• Yazılar, basılı üç kopya halinde ve disketiyle birlikte gönderilmelidir. Özel çeviri yazım 
işaretlerinin kullanıldığı yazılarda fontlar da (PC uyumlu) diskete yüklenmelidir. 

• Makalenin yazarı, adını, soyadını, görev yaptığı kurumu ve akademik unvanını tam ve açık olarak 
belirtmeli, kendisiyle doğrudan iletişim kurulabilecek açık adres, telefon numarası ve elektronik 
posta adresini vermelidir. 

• Yazıların başında kısa birer Türkçe ve İngilizce özet (en çok 100 sözcük) ile Türkçe ve İngilizce 
anahtar sözcükler (en çok 10 sözcük) bulunmalıdır (İtalik olarak ve Times 9 punto ile 
yazılmalıdır). 

• Yazılar, Apple Mac Word 5.1 veya MS Word Windows 95 ve üstü programla, Times 10 puntoyla 
ve 1,5 satır aralığıyla yazılmalıdır. Paragraf başlarında tab tuşu, paragraf aralarında enter tuşu 
kullanılmamalıdır. 

• Metin içinde göndermeler ad ve tarih ve/veya sayfa olarak parantez içinde belirtilmelidir. Örnek: 
(Tanpınar 1985) veya (Tanpınar 1985: 316). Üç satırdan az alıntılar satır arasında ve tırnak içinde, 
üç satırdan uzun alıntılar ise satırın sağından ve solundan birer santimetre içeride, blok halinde, 9 
puntoyla, tek satır aralığıyla verilmelidir.  

• Dipnotlar sayfa altında, numaralandırılarak verilmeli ve sadece açıklamalar için kullanılmalıdır.  

• Makalenin sonunda yer alacak kaynakçada kitaplar (koyu ve italik) ve makaleler (dergi adı koyu, 
cilt Romen rakamıyla, sayı, üst üste iki nokta, sayfa numaraları) alfabetik sırayla ve şu düzenle 
verilmelidir: 

 ELÇİN, Şükrü, (1998), “Yeşil Abdal’ın Bir Şiiri”, Folkloristik: Prof. Dr. Dursun Yıldırım 
Armağanı, (Ed. M. Özarslan-Ö.Çobanoğlu), Ankara: Feryal Matbaacılık, 216-231. 

 STOELTJE, J. Beverly, (1983), “Festival in America”, Handbook of American Folklore, (ed R. 
M. Dorson.), Bloomington: Indiana University Press, 239-246. 

 TANPINAR, Ahmet Hamdi, (1985), XIX. Asır Türk Edebiyatı Tarihi, İstanbul: Çağlayan 
Basımevi. 

 ÜLKEN, Hilmi Ziya, (1952), “Milli Destan ve Folklor”, Türk Folklor Araştırmaları, II, 33: 513-
514. 

 WELLEK, R. ve A. WARREN, (1982), Yazın Kuramı, (Çeviren: Y. Salman ve S. Karantay), 
İstanbul: Altın Kitaplar Yayınevi. 

 WOOLF, Virginia, (1986), “Kitap Nasıl Okunmalı?”, (Çeviren: Kemal Atakay), Adam Sanat, 4: 
5-14. 

• Bir yazarın birden fazla yayını kaynak gösterildiği takdirde yayınlar tarih sırasıyla, aynı yazarın aynı 
yıldaki yayınları ise (1985a), (1985b) şeklinde harf sırasıyla verilmelidir.  

• Tezlerin hangi üniversitede yapıldığı ve hangi akademik dereceye (yüksek lisans/doktora...) 
yönelik olduğu belirtilmelidir. 

• Yukarıda belirlenen yazım koşullarına uygun olmayan yazılar değerlendirmeye kesinlikle 
alınmayacaktır. 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Submission Guidelines for Türkbilig 

• Türkbilig is published twice a year. 

• Türkbilig is a refereed publication. After original manuscripts are examined by Executive Board, 
they are peer-reviewed by three referees. They are published if two of three referees send 
affirmative report. The authors bear the full responsibility for their articles. 

• Manuscripts must be originally sent to the board, and no other places for publication or 
evaluation. The publication language of the issue is Turkish. In condition suited to submission 
guidelines of Türkbilig, foreign authors’ manuscripts, which can be in English, German, French 
or Russian, are published in proportion 30% of issue. The manuscripts must have title, abstract 
and also keywords both Turkish-English. 

• Manuscripts must be sent as three printed copies along with the disk. If any special fonts 
(suitable for PC) are used in manuscripts, they must be in the disk. 

• The authors’ names, last names and academic positions should be written. In addition, the full 
postal address, fax, telephone numbers and e-mail addresses of the author(s) who will check 
proofs and receive correspondence and offprint should also be included. 

• Summaries must be in Turkish and English, should not exceed 100 words and key words may 
not exceed 5 (5 words for Turkish; 5 words for English) words at the beginning of the 
manuscripts. Latin words must be in Times 9 point and italic.  

• Manuscripts must be written in Mac Word 5,1 or Ms Word Windows 95 or further versions (Pc 
compatible) with Times 10 point with 1,5 line spaced. Tab and enter key must not be used for 
paragraphs. 

• Texts must follow in-text footnote system. In parenthesis in the text, author’s name, date of 
publication, and page number is given. If a source is cited many times, parentheses are given 
instead of “ibid, idem, op. cit. etc.” For example, (Tanpınar 1985) veya (Tanpınar 1985: 316). 
Quoted passages under three lines must given by quotation mark. If quoted passage is over three 
lines, they must be given 1 cm margins from left and right side of line as block with 9 point and 
odd line spaced. 

• Additional information must be given on the same page as footnotes enumerated 1, 2, 3. 
Citations in them must follow the above guidelines. 

• References must include only the cited sources and be given in alphabetical order. Books names 
must be written bold and italic. Articles must be written (name of journal is bold, volume in 
Romen number, issue number, colon and page numbers) as below: 

ELÇİN, Şükrü, (1998), “Yeşil Abdal’ın Bir Şiiri”, Folkloristik: Prof. Dr. Dursun Yıldırım 
Armağanı, (Ed. M. Özarslan-Ö.Çobanoğlu), Ankara: Feryal Matbaacılık, 216-231. 

STOELTJE, J. Beverly, (1983), “Festival in America”, Handbook of American Folklore, (ed R. 
M. Dorson.), Bloomington: Indiana University Press, 239-246. 

TANPINAR, Ahmet Hamdi, (1985), XIX. Asır Türk Edebiyatı Tarihi, İstanbul: Çağlayan 
Basımevi. 

ÜLKEN, Hilmi Ziya, (1952), “Milli Destan ve Folklor”, Türk Folklor Araştırmaları, II, 33: 
513-514. 

WELLEK, R. ve A. WARREN, (1982), Yazın Kuramı, (Çeviren: Y. Salman ve S. Karantay), 
İstanbul: Altın Kitaplar Yayınevi. 

WOOLF, Virginia, (1986), “Kitap Nasıl Okunmalı?”, (Çeviren: Kemal Atakay), Adam Sanat, 4: 
5-14. 

• If more than one source of the same author is cited, they must be put in a chronological order 
from the oldest to the newest. Sources of the same years must be given letters “1985a, 1985b” 

• The university and the academic degree (MA. or PH.) of academic thesis must be given. 

• Manuscripts not prepared based on the directions above will not be taken into 
consideration for publication in Türkbilig. 
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